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 ملخص البحث
متعلم اللغة الـهدف على تعلُّمها وىو يـمتلك نظاماً لغوياً متكاملًً يتمثل في يقبل 

: م تتدلل شككل ملووظ على متتوياتلغتو الأم؛ لذلك نـجد أن اللغة الأ
التـراكيب. ومن الـمتعلمتُ من يظن أن الـمعاني الكائعةَ و الـمفردات، و الأصوات، 
التي تدور في ذىنو في لغتو الأم ىي ذاتـها يـمـكن استعمالـها في اللغة  الاستعمالِ 

الـهدف شالطريقة التي كان يتتعملها في لغتو مع التلًف اللفظ فقط. ولعل من 
أسباب ذلك اعتماد التـرجـمة من اللغة الأم إلى اللغة الـهدف. وىذا قد يتتمرُّ مع 

و الـمناىج ويعالـجو الـمتعلم إلى ما شعد الـمراحل الأولى،  إذا لـم ينتبو إليو معُِدُّ
الـمعلمون في الـمراحل الـمبكرة، شأن يقنعوا الطالب شأن أساليب التعبتَ عن الـمعاني 
مـختلفة من لغةٍ إلى ألرى مثلما تـختلف الكلمات، وأن شعض الـمعاني 

وإن وجُِدَتْ  والاستعمالات الكائعة  في لغةٍ ما رشـما لا تكون كذلك في لغات ألرى،
فقد يـعُبَّـَرُ عنها شأساليب وعبارات مـختلفة عـما ىو في اللغة الأم. وتهدف ىذه 

لدى الطلًب في معهد مفازا  الكائعةالكفهية شعض الألطاء الدراسة إلى إيـجاد 
منهج الوصفي الـالأسباب الرئيتة الـمذكورة أعلًىا على  التي تنتج عن إندونيتيا

 تحليلًتـها ومِن ثـَمَّ ذكرُ  ،من تلك الألطاء ( ٜٗوأرشعون ) تتعةٌ التوليلي. وذكُرتْ 
و جُ وْ الأَ أيَّ طالبٍ أو قارئٍ لذذه الرسالة الدتواضعة مِن معرفة  نكّْ مِـمَّـا يَُ  قدر الإمكان

ُثـلَْى والتعبتَات الصويوة من الألطاء اللغوية التي تم عرضها.  الد
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 غة الذدف، تحليل الألطاء.: اللغة الأم، الل الكلمات المفتاحية 
Abstract 

When a person learns a second language, he already has a perfect language system in 
the form of his first language or also called his native language. Therefore, we often 
find the occurrence of language interference, namely the involvement of the rules or 
systems of the first language into the rules or systems of the target language in 
various language components, such as phonological, syntactic, morphological and 
semantic components. Not a few of the language learners think that the meaning in a 
sentence that he often finds in the structure of his first language he can also use in 
the structure of the target language only by changing the language of the sentence. 
Perhaps among the causes of this is the dependence of students on translation from 
the first language into the target language during the learning process. Errors in this 
language may continue to accompany the student even though he is not a beginner 
anymore, this will happen if the curriculum makers are not paying attention to the 
problem, or the teachers do not correct the mistakes as early as possible. Teachers 
must be able to convince students that language styles differ from one language to 
another as well as vocabulary differences. Students must also be given an 
understanding that an expression with a certain meaning in their first language, may 
have a different meaning in the target language. Even if the same meaning of the 
expression is also found in the target language, perhaps the meaning will be 
expressed in a different sentence. Therefore, this research was prepared with the aim 
of collecting common errors of Indonesian Mafaza students in language using 
descriptive analysis method. As a result, the authors found at least 49 errors in 
language that were often spoken by the students, then the authors included the 
correct way of expressing each of these language errors, so that they could be a 
reference for the students or anyone who reads this article about how to express the 
intended meaning, the right way in Arabic. 
Keywords: Errors Analysis, Native Language, Target Language. 

 

  المقدمة
يظن كثتَ من الـمتعلمتُ أن جـميع الـمعاني في اللغاتِ واحدةٌ وأن الالتلًف 
يكون في الكلمات الدالة عليها فقط. وأن كل كلمة في اللغة الأم شالضرورة لذا ما 
يقاشلها  في اللغة الـهدف. وأن عملية تعلم اللغة ما ىي إلا استبدال لفظ شلفظ آلر، 

لا تتغتَ. وىذا الظن ليس صويوا في كثتَ من الـوالات؛ فعمّّ أما الـمعاني فثاشتة 
 ٖ.pamanتان يقاشلها في اللغة الإندونيتية كلمة واحدة، ىي: ولال كلمتان عرشيّ 

                                                             
3 Abdu Al-‘Azîz Al-‘Ushaliy. Asâsiyyâtu Ta’lîmi Al-Lughah Al-‘Arabiyyah Li Al-Nâthiqîna Bi Lughâtin Ukhrâ. 
(Makkah Al-Mukarramah : Jami’âtu Ummi Al-Qurâ, 2002), 237. 
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ومن الـمتعلمتُ من يظن أن الـمعاني الكائعة الاستعمال التي تدور في ذىنو في 
ف شالطريقة التي كان يتتعملها لغتو الأم ىي ذاتـها يـمـكن استعمالـها في اللغة الـهد

في لغتو مع التلًف اللفظ فقط. ولعل من أسباب ذلك اعتماد التـرجـمة من اللغة 
الأم إلى اللغة الـهدف. وىذا قد يتتمرُّ مع الـمتعلم إلى ما شعد الـمراحل الأولى، إذا 

ة، شأن يقنعوا لـم ينتبو إليو مُعِدُّو الـمناىج ويعالـجو الـمعلمون في الـمراحل الـمبكر 
الطالب شأن أساليب التعبتَ عن الـمعاني مـختلفة من لغةٍ إلى ألرى مثلما تـختلف 
الكلمات، وأن شعض الـمعاني والاستعمالات الكائعة  في لغةٍ ما رشـما لا تكون كذلك 
في لغات ألرى، وإن وُجِدَتْ فقد يُـعَبَّـرُ عنها شأساليب وعبارات مـختلفة عـما ىو في 

  ٗ الأم.اللغة 
والتفكتَ شاللغة الأم في الـمراحل الأولى يـجعل الطالب في كل مرة وىو يتمع أو 

أن يـجد أقرب عبارة في لغتو الأم، ولا شكَّ أن ذلك سيصرفو ويـجعلو  عرشيّةيقرأ عبارة 
في معهد مفازا  عرشيّةوىذا نـجده واقعيَّا أثناء تعليمنا للغة ال ٘ مكغولا شالتًجـمة.

 ا ، مـما يـجعل كلًِّ من الباحث والباحثة يتعى إلى تـوقيق الأىداف التاليةإندونيتي
سبب الألطاء الكائعة لدى الطلًب في معهد مفازا إندونيتيا؟؛ : الأول، ما 

والثاني، ما ىي الألطاء الكائعة لدى الطلًب في معهد مفازا إندونيتيا؟؛ والثالث،  
 لًب في معهد مفازا إندونيتيا؟كيف تـوليل تلك الألطاء الكائعة لدى الط

ىناك دراسات تتبق الدراسة الـوالية، منها ما قام شـو أوُريِل شـور الدين 
وحَلومَوْن اللذان ركََّزاَ في "تـوليل الألطاء الكفهية الكائعة لدى طلًب قتم تعليم 

 الذي ركز وما قام شـو راَجِل فاَضِ الله ٙفي الـجامعة الإسلًمية شـمالانج"، عرشيّةاللغة ال
                                                             
4 Abdu Al-‘Azîz Al-‘Ushaliy. Asâsiyyâtu Ta’lîmi Al-Lughah Al-‘Arabiyyah Li Al-Nâthiqîna Bi Lughâtin Ukhrâ, 237-
238. 
5 Fathimah Muhammad Al-‘Umariy, dan Muhammad ‘Âyid Al-Qudhâh. “Atsar Al-Lughah Al-Umm Fî Al-Lughah 
Al-Tsâniyah : Al-‘Arabiyyah Li Al-Nâthiqîna Bighairihâ Anmûdzajan.” Majallatu Dirâsat : Al-‘Ulûm Al-Insâniyyah 
Wa Al-Ijtimâ’iyyah 42/1, (2015), 1171-1183.  
6 Uril Bahruddin, Halomaon. “Tahlîl Al-Akhthâ Al-Syafahiyyah Al-Syâi’ah Lada Thullâb Qismi Ta’lîmi Al-Lughah 
Al-‘Arabiyyah Fî Al-Jâmi’ah Al-Islâmiyyah Bi Malang,” Arabi Vol. 4, No. 2 (2019), 201-214. 
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دراستو في "تـوليل الألطاء النووية اللغوية عند الـموادثة اليومية )دراسة حالية 
ـوليل الألطاء اللغوية وما قام شو إِمَام وَحْيُـوْدِي سريِ وَحْيُـوْنـِي في "ت ٚمقارنة("،

التـوريرية في كتاشة التًكيب الوصفي لدى طلًب الـمدرسة الـمتوسطة الإسلًمية 
 .وىناك دراسات ألرى كثتَة لايَتَعُنـِي ذكرُىا ىنا ٛلكوثر العصري شكنبارو".شـمعهد ا

 تـحليل الأخطاء

الـمعاصرة أن  عرشيّةالألطاء جـمع لطأ شـمعتٌ الغلط. وجاء في معجم اللغة ال
والـخطأ في اللغة يـمكن أن  ٜالغلط ىو أن تـخطئ ولـم تعرف وجو الصواب فيو.

 ٓٔ د استخدام اللغة التي ارتضاىا الناطقون شتلك اللغة.نعرفو شأنو لروجٌ على قواع
ولكن ىنالك فرق شتيط شتُ الغلط والـخطأ، وىو أن الغلط لـم تتبقو الـمعرفة 

لعلي أعتٍ  ٔٔللـمتكلم عن القواعد اللغوية، أما الـخطأ قد سبقت لو الـمعرفة عنها.
ا، مثل ما إذا انفردت كلمة شالـخطأ في الدراسة الـوالية ىو ما يعنيو الغلط والـخطأ معً 

 . الإسلًم فهي تعتٍ كذلك الإيـمان

ويقصد شـتوليل الألطاء ىو دراسة علمية تتناول الألطاء التي يرتكبها دارسو 
 ٕٔاللغة ومـواولة التعرف على أسباب تلك الألطاء لـمعالـجتها.

 أهـمّـية تـحليل الأخطاء

                                                             
7 Roojil Fadillah. “Tahlîl Al-Akhthâ Al-Nahwiyyah Al-Lughawiyyah ‘Inda Al-Muhâdatsah Al-Yaumiyyah (Dirâsah 
Hâliyah Muqârinah),” Lisania Vol. 1, No. 2 (2017), 59-76 
8 Imam Wahyudi, Sri Wahyuni Hakim. “Tahlîl Al-Akhthâ Al-Lughawiyyah Al-Tahrîriyyah Fî Kitâbati Al-Tarkîb 
Al-Washfiy Lada Tullâbi Al-Madrasah Al-Mutawassithah Al-Islâmiyyah Bi Ma’hadi Al-Kautsar Al-‘Ashriy 
Pekanbaru,” Al Manar Vol. 10 No. 1 (2019), 1-15. 
9 Ahmad Mukhtâr Umar. Mu’jam Al-Lughah Al-‘Arabiyyah Al-Mu’âshirah. (Al-Qâhirah : ‘Âlamu Al-Kutub, 2008),  
1632. 
10 Uril Bahruddin, Halomaon. “Tahlîl Al-Akhthâ Al-Syafahiyyah Al-Syâi’ah Lada Thullâb Qismi Ta’lîmi Al-
Lughah Al-‘Arabiyyah Fî Al-Jâmi’ah Al-Islâmiyyah Bi Malang,” IMLA Vol. 4, No. 2 (2019), 204. 
11 Roojil Fadillah. “Tahlîl Al-Akhthâ Al-Nahwiyyah Al-Lughawiyyah ‘Inda Al-Muhâdatsah Al-Yaumiyyah 
(Dirâsah Hâliyah Muqârinah),” Lisania Vol. 1, No. 2 (2017), 63. 
12 Yuki Suryadarma. “Al-Muqâranah Baina ‘Ilmi Al-Lughah Al-Taqâbuliy Wa Tahlîl Al-Akhthâ,” Lisanu ad-Dhad  
Vol. 1, No. 2 (2015), 70. 
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م اللغة الأجنبية. ومن أشرز مـجالات لـتوليل الألطاء أىـميةٌ كبتَة في عملية تعلي
الاستفادة من تـوليل الألطاء ما ذكره الدكتور رشدي أحـمد طعيمة في كتاشو 

 وىو كالتالي : ٖٔالـمهارات اللغوية،

إن دراسة الألطاء تـُزَوّد الباحث عن كيفية تعلّم اللغة أو اكتتاشـها، وكذلك  .1
 لاكتتاب اللغة. الاستًاتيجيات والأساليب التي يتتخدمها الفرد

إن دراسة الألطاء تفيدنا في إعداد الـمواد التعليمية الـمناسبة للناطقتُ شكل لغة  .2
 في ضوء ما تنتهي إليو دراسات الألطاء الـخاصة شـهم.

إن دراسة الألطاء تتاعد في وضع الـمناىج الـمناسبة للدارستُ سواء من حيث  .3
 لتدريس أو أساليب التقويـم.تـوديد الأىداف أو التيار الـموتوى أو طرق ا

إن دراسة الألطاء تفتح الباب لدراسات ألرى نتتككف من للًلـها أسباب  .4
 ضعف الدارستُ في شرامج تعليم اللغة الثانية، واقتـراح أساليب العلًج الـمناسبة.

وأكَّد الدكتور عَبْدُهْ الراجوي أن لـتوليل الألطاء فوائدَ جـمّةً، منها نظرية 
ة. فعلى الـجانب الـنظري يـَخْتَبُِ تـوليلُ الألطاء نظريةَ علم اللغة وألرى عملي

النفتي في تأثتَ النقل من اللغة الأم، أو شعبارة ألرى ىل ىنالك تأثتَ للغة الأم في 
نفس الدارس أثناء تعلُّمو للغة الثانية ؟ وسنعرف الإجاشة عن ىذا التؤال من للًل 

ذكرىا  على الفوائد التي لي شعد أن اطَّلَعَ الباحثانعمىذه الدراسة. أما من الـجانب ال
 ٗٔ الدكتور عبده فهي تدلل ضمنَ ما ذكره الدكتور رشدي أحمد طعيمة أعلًه.

 نبذة يسيرة عن معهد مفازا إندونيسيا

                                                             
13  Rusydi Ahmad Thu’aimah. Al-Mahârah Al-Lughawiyyah, Mustawayâtuhâ, Tadrisuhâ, Shû’ubâtuhâ. (Al-
Qâhirah : Dâr Al-Fikri Al-‘Arabiy, 2004),  307-308. 
14 ‘Abduh Al-Râjihiy. ‘Ilmu Al-Lughah Al-Tathbîqiy Wa Ta’lîmi Al-‘Arabiyyah. Iskandariyyah : Dâr Al-Ma’rifah Al-
Jâmi’’iyyah, 1995),  57.  
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 Pesantrenاشُْتُهِرَ معهد مفازا إندونيتيا عند أىل القرية شاسم )

Mafaza Indonesiaلـمعاىد الـموجودة في غاروت، (، وىو معهدٌ من شتُ ا
(. ىذا الـمعهد أُسّْس من قِبَلِ Cibiukيقع شالضبط في قريةٍ يقال لـها تكِيْبِيُوك )

( التي أسُّْتتْ Yayasan Mafaza Indonesiaمؤسَّتة مفازا إندونيتيا )
كذلك ل للمؤستة و سُوْلَا كرئيس أوَّ  على رأسها الأستاذ مـومد شاكر مٜٜٛٔعام 

 لائِ وَ أَ  ومُكْرفِِتُْ  ستُوالأستاذ ىداية الله كمدرّْ  غلًم نـجم الدينشو فهمي الأستاذ أ
ىم شتُ يتًاوح عددُ  ،الذين درسوا ونهلوا العلم من الدعهد الجامعة ةِ بَ لَ طَ  وشعضُ ، للمعهد
 ٘ٔ.جامعيِّا طالبًا (ٓ٘خمتتُ )و  (ٓٗ) أرشعتُ

،  للًل القرآنمؤستة في مَ اسْ  لُ مِ ـوْ في شداية نكأتها تَ الدؤستة كانت   
تِ الدؤستةُ اسمَ نَ ا ىُ ىَ رُ كْ ذِ  عُ تَ ولأسباب لا يَ  ها إلى مؤستة مفازا إندونيتيا تِ فْ ن ـَ ا غَتََّ

ـووي معهدَين اثنتُ، أوَّلـُهما: معهد الإمام الـبخاري تَ يًا الِ حَ الـمؤستة و  م.ٕ٘ٓٓعام 
، وىو م(ٕٚٓٓ)من عام  والدرحلة الـمتوسطةم( ٜٜٚٔ)مِنْ عام للمرحلة الاشتدائية 

(. وشعد أن Sumedang( سومدانج )Jatinangorيقع في جاتينانـجور )
سجَّلتْ نـجاحًا في معهد الإمام الـبخاري أرادت الـمؤستةُ أن تَـنْكُر أجنوتَها 

تقريبًا  ونصف البيضاء إلى أماكن ألرى، فأسّتتْ معهد مفازا إندونيتيا قَـبْل سنتتُ
  غاروت. -في تكِيْبِيُوك م( ٜٕٔٓ)

إذن الـمعهد وليد العصر الـوديث، لايزال في شداية نكأتو. ولكن مع ذلك، 
فَـتَحَ الـمعهدُ الـمجالَ للدراسة في الـمرحلتتُ الـمتوسطة والثانوية معًا، كما أنو يقع في 
مكانٍ شبوِ قريةٍ نائيةٍ ومـخصَّصٌ للطلًب دون الطالبات، مـمَّا يتاعد الطلًب على 
                                                             

 الأستاذ الدكتور عفيف على إشراف دَرَسُوا فيها تفتتََ في للًل القرآن لتيد قطب ةيَّ مِ لْ عِ  ىو عبارة عن حلقةٍ  (Pondok Pesantren Mahasiswaمَعْهَدُ طَلَبَةِ الجَْامِعَةِ )   ٘ٔ
، ىداية الله، مـومد شاكر سولا، زكي سعود، مـومد وحيونو، غلًم نـجم الدين، مـومد رِزَال فضل الله : وا إلى الحلقة حينئذٍ ين انضمُّ م، ومن الطلبة الذٜٛٛٔ. شدأت الحلقةُ عام مـومد

يدرسونو في الحلقة وىي مؤستة  ل اسم كتابٍ مِ ـوْ تةٍ تَ شناء مؤسّ في  الذين لديهم أفكارٌ وىـم  آلرون.فقي رشادي، وَ رِ وَ ألن سومرنا، وَ مـومد يزيد، وَ أغوس ىريادي، وَ قطب، ىتَي رحنيدي، 
 في للًل القرآن.
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والعلوم الإسلًمية في  عرشيّةاسبة والـمناخ العلمي الراقي لدراسة اللغة الإيـجاد البيئة الـمن
 ىذا الصرح التامي.

ومـما يـُمَيّْز ىذا الـمعهد على سائر الـمعاىد في غاروت أنو يتعى إلى أن يتعلم 
، ليس فقط من أجل فهم القرآن والتنة، ولكن يَـتَخَطَّى ىذا الـوَدَّ عرشيّةطلًشوُ اللغةَ ال

جعلها لغةً ثانيةً لِطلًشِو، يتكلمون شـها كل يوم في كل شؤونـهم، في الفصل أو في ويـ
التكن أو في الـملعب أو حتى في منامهم، رشـما أحدىم يَـهْذِيْ في نومو والذي يـخرج 

 .عرشيّةمِنْ فِيْوِ كلًمٌ شاللغة ال

متميزيِن ومن أجل تـوقيق ىذا الـهدف العالي يـواول الـمعهد أن يأتي شأساتذة 
على رأسهم الـمدير نفتو الأستاذ إسـماعيل فـجر الدين حـنيف الذي تـخرَّج في 

(، وكذلك الأساتذة الآلرون LIPIAشـِجاكرتا ) عرشيّةمعهد العلوم الإسلًمية وال
متـميزة كمعهد الإرشاد في تنـجاران  ألرى الذين تـخرجوا من معاىد وجامعات

(Tengaranومعهد الفرقان العا ،)( لي في غاروتGarut وجامعة الإمام ،)
(، وجامعة الراية في سوكاشومي Jemberالكافعي للدراسة الإسلًمية في جـمبِ )

(Sukabumi.) ٔٙ 

 منهجية البحث

إن الدنهج الذي سلكو الباحث والباحثة في إنجاز كتاشة ىذا البوث العلمي ىو 
وضوع الدراسة، الدنهج الوصفي التوليلي، وىو منهج يقوم على وصف دقيق لد

الباحث والباحثة جمعَ الألطاء الكائعة  يـواولفبناء على ىذا الـمنهج   .وتحليلها
ومن ثـَمَّ  الألطاء الكائعة، ثم وصف تلك لدى الطلًب في معهد مفازا إندونيتيا

                                                             
( والبعض الآلر يأتي من مكافهة شعض الدؤستتُ الأوائل كالأستاذ أشو فهمي، وشعض mafaza.sch.idالدعلومات شـخصوص الدعهد، شعضها مألوذ من الدوقع الرسمي للمؤستة )   ٙٔ

الأستاذ عبد الـوكيم والأستاذ عبد القدير والأستاذ تورسنو والأستاذ سومانتًي وغتَىم  الأستاذة عائي نور حياتي و ة منذ نعومة ألفارىا، مثل الأساتيذ الكبار الذين لذم دور كبتَ في الدؤست
 كثتٌَ، لايتعنا في ىذا الدكان أن نذكر أسماءىم جميعًا.
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تـوليلها على ما شاع استعمالـها لدى العرب الأقواح، أو معتمدًا على اللغة 
 .عرشيّةالفصيوة من ال

 العرض

 أسباب الأخطاء لدى الطلاب

انتهى ّٔا الأمر إلى  أصاشع اليدينعدد ىا شلا يكن إحصاؤُ  أموراً ماإنَّ ىنالك 
، وسيذكر الباحث عرشيّةفي الألطاء اللغوية أثناء حديثهم شاللغة ال وقوع الطلًب

 والباحثة في الدراسة الحالية اثنتُ من تلك الأمور، هما:
 الأم إلى اللغة الـهدف أ. نقل خصائص اللغة

كما سلف أن ذكرنا أنَّ اللغة الأم قد تتدلل في نفس الـمتعلم أثناء تعلمو للغة 
الثانية أو الثالثة. ومن تلك التدللًت ىي أن الـمتعلم قد ينقل شعض الـخصائص من 

 ومن الأمثلة على ذلك، أن الدارس الإندونيتي ٚٔلغتو الأم إلى اللغة الـهدف تعلُّمُها.
كرار الكلمة، نظراً إلى وجوده في اللغة أراد معتًٌ معينًا في نفتو قد يرجع إلى تَ  ذاإ

(. أو يقول jalan-jalanطريق( إذا أراد معتٌ )-الإندونيتية، كقولو مثلًً )طريق
 (.siang-siang beginiنـهار ىكذا( إذا أراد معتٌ )-)نـهار

وصوف؛ لأن الصفة في اللغة والدارس الإنجليزي مثلً، قد يقدم الصفة على الـم
الإنجليزية تتقدم غالبًا على الـموصوف، فبدلًا من أن يقول )أُسْتَاذٌ جَـمِيْلٌ( يقول مثلً 

(. أو يقول )جـميل good teacher)جَـمِيْلٌ أُسْتَاذٌ( كما أنو يقول في لغتو الأم )
و تدلل مثل ىذه الألطاء وما على شَاكِلَتِ  (.good jobعمل( إذا أراد معتٌ )

                                                             
17 Ahmad Fajar and Devi Kurniawati, ‘Upaya Meningkatkan Hasil Belajar Siswa Dengan Media Flashcard Pada 
Materi An-Nazah Di DTA Manaarul Huda Kelas IV Ahmad Fajar 1 Devi Kurniawati 2’, 2.1 (2021), 24–36. 
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كما اصطلح عليو   ( interferensi) تـوت ضمن ما يتمى شالتدلل اللغوي
 ٛٔ(.Aininعَيْنِتُْ )

 ب. الترجـمة
ىناك تعريفات كثتَة عن الـتـرجمة، ولعلي ىنا أذكر شعضا منها. فالتًجمة ىي 

أو كما قال الأستاذ الدكتور   ٜٔعملية استبدال النص من لغة معينة إلى لغة ألرى.
لضر أن التًجمة ىي نقل معاني النص من لغة إلى لغة ألرى مع مراعاة  لزمد زكي

الدقة والأسلوب. وذكر الدكتور كذلك أن ثـَمَّةَ طريقتان معروفتان في التًحمة، الأولى 
ىي التًجمة الحرفية والالتزام بمعاني مفردات النص الأصلي ونقلها إلى اللغة الثانية، 

م الدعتٌ العام ثـم التعبتَ عنو شاللغة الثانية شأسلوب والطريقة الثانية تعتمد على فه
 ٕٓالدتًجم نفتو.
 الطلًب وقوع في الدهمتُ التببتُ أحد كونـها  في أي شصددىا، نحن التي والتـرجمة

 آنفًا. الدكتور ذكرىا التي الأولى شالطريقة التًجمة شـها نعتٍ الكلًم، أثناء الـخطأ في
 ىو التبب ولعل الثانية. للغة الدارستُ من كثتَ  تكبهاير  ألرى جريـمةٌ  التـرجمة وىذه
ـها في اللغة الأم ىي ذاتـها يـمـكن استعمالُ  مما في لغته استعمال كلمةٍ  أن لنهم

كان   هم مع التلًف اللفظ فقط، أوا في لغتونهيتتعمل واالـهدف شالطريقة التي كان
ة على إيـجاد الدقاشل ىو عدم القدر  وآلرون، (Anharأنهار ) هُ رَ كَ كما ذَ   التبب

 كقول،  عرشيّةوىذا يـوصل كثتَا في الأمثال ال ٕٔللمعتٌ في اللغة الذدف. الصويح
 tak kenal maka tak)إن لـم تعرف لا تحب( إذا أراد معتٌ )مثلً الطالب 

                                                             
18 Moh. Ainin. Analisis Bahasa Pembelajar Bahasa Arab Sebagai Bahasa Asing (Kajian Analisis Kontrastif, 
Kesilapan dan Koreksi Kesilapan). (Malang : CV Bintang Sejahtera, 2017), 63. 
19 Khâlidah, Zainiy Nûr. “Musykilâtu Ta’lîmi Al-Tarjamah Al-Fauriyyah Fî Syu’bati Ta’lîm Al-Lughah Al-
’Arabiyyah Bi Jâmi’ati Salatiga Al-Islâmiyyah Al-Hukumiyyah Wa Hulûluhâ Al-‘Âm Al-Dirâsiy 2019/2020.” 
Skripsi. Salatiga : IAIN Salatiga, (2020), 15. 
20 Muhammad Zakiy Khadhir. “Al-Lughah Wa Al-Tarjamatu Al-Âliyah, Al-Masyâkil Wa Al-Hulûl.” Mu’tamar Al-
Ta’rîb. Ummân : Al-Munazhamah Al-‘Arabiyyah Li Al-Tarbiyah Wa Al-Tsaqâfah Wa Al-‘Ulûm (2008), 1-2. 
21 Khairul Anhar, dan M. Husnan Lubis, dan Rahimah. “Analisis Kesalahan Terjemahan Hadits-hadits Kitab Al-
Jami dalam Bulugul Maram Karya Moch. Machpuddin Aladip”, Arabiyatuna Vol. 4, No.2 (2020), 347-368,  348. 
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sayang.)  وقد يـودث كذلك في غتَ الأمثال، مثل ما إذا أراد الطالب أن يأمر
أو   (.sikatأمامهم فيقول )فرشاة(، تـرجـمة من لفظ )أصواشو لإنـهاء الأطعمة 

ما، وىي كلمة متًجمة  يقول )ىيا ننزع( إذا أراد أن يدعو أصواشو للذىاب إلى مكانٍ 
 (.nasi ke-buli(. أو يقول )رز إلى لالم( إذا أراد معتٌ )ayo cabutمن )

 policeوالدارس الإنجليزي كذلك لا يتلم من ىذه الـجريـمة، فيتًجم )

line ،( إلى )شرطي لطّ(. ولاحظ ىنا، ىذا الطالب يرتكب جـريـمتتُ في آنٍ واحد
م الصفة على  الأولى جريـمة نقل لصائص لغتو الأم إلى اللغة الـهدف حيث قدَّ

( ثـم line( و )policeالـموصوف، والثانية جريـة التـرجـمة حيث ترجـم لفظ )
طي لطّ( غتَ معهودة عند العرب شتاتاً، وىذه الكلمة )شر  يجمعها في كلمة واحدة.

 فالعرب يعبِون عن ىذا الدعتٌ شلفظ )الكريط الأصفر(.
 عرض الأخطاء الشائعة لدى الطلاب في معهد مفازا إندونيسيا وتـحليلاتـها

ا أن  ىذه الألطاء لا نعرضها لكم على سبيل الـوصر؛ لأنو من الصعب جدِّ
 للغة الثانية. وىذه الصعوشة متمثلة في أن نـوصر الألطاء الكائعة لدى الـمتعلمتُ

الطلًب دائمًا ما يأتوا في كل حتٍُ لآلر شبدعةٍ جديدةٍ حول ىذه الأشياء. لذلك 
اَ طَرَفاً من تلك الألطاء، رجاءً أن أكملها فيما شعد  سنعرض لكم ىنا شعضًا أو لَرُبمَّ

 أو يكملها شخص آلر من شعدي. 

ارة الصويوة والعبارة الـخاطئة، سيجعل الباحثُ ومن أجل تتهيل الفهم شتُ العب
 ها في لانة )ولكن قل(، كالتالي:صويبوالباحثة الألطاء في لانة )لاتقل( وت

 لا تقل  ولكن قل

 . لَا مَاذَا مَاذَأ لَا شأَْسَ 
 . لَلًَصٌ في لُذْ ٕ أُلِذَ / أُلِذَتْ 
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 طَريِْقٌ  –. طَريِْقٌ ٖ يَـتَجَوَّلُ  –تـَجَوَّلَ 
 . في ىَكَذَا )إِنْ( فَـقَطٗ فـْعَلْ ىَكَذَا اِ 

ا في الحَْمَّامِ ٘ مَكَثْتَ طَوِيْلًً في الحَْمَّامِ   . أنَْتَ قَدِيٌْْ جِدِّ
 . مَاذَا مَرَّة ؟ / مَنْ مَرَّة ؟ٙ ثـُـمَّ أَيُّ / ثـُمَّ مَنْ ؟

 . لَا حَتىَّ ٚ لَا يَـبـْلُغُ 
 عْرِفُ . أنَاَ جَدِيْدٌ أَ ٛ عَرَفْتُ حَدِيْـثاً

 أيَْنَ  –. الـْمَاءُ في أيَْنَ ٜ الـمَْاءُ في  كُلّْ مَكَانٍ 
 ضَاعَ  –. أثََـرهُُ لَا ضَاعَ ٓٔ أثََـرهُُ شاَقٍ لَا يَـزُوْلُ 

 مَطَرٌ ىَكَذَا لَذِيْذُهُ ... –. مَطَرٌ ٔٔ مِنْ أرَْوعَِ مَا يُْكِنُ فِعْلُوُ أثَْـنَاءَ الـْمَطَرِ ...
 أنَْتَ مِنْ أيَْنَ فَـقَطْ ؟ .ٕٔ أيَْنَ كُنْتَ ؟

 . لَا لَاشُدَّ ٖٔ لَا يَـلْزَمُ / لَا يجَِبُ 
 . سَاعَةٌ صِفْرٌ ٗٔ حِصَّةٌ فاَرغَِةٌ 

في أمََانِ الِله وَرعَِايتَِوِ/ راَفَـقَتْكُمُ التَّلًَمَةُ/ 
 اِحْتًَِسْ 

 قَـلْبٌ في الطَّريِْقِ  –. قَـلْبٌ ٘ٔ
 أنَْتَ سَوَاءٌ مَعِي .ٙٔ أنَْتَ مِثْلِي / نَحْنُ سَوَاءٌ 

 . أمَُّ الـْمَطْبَخِ ٚٔ الطَّبَّالَةُ 
يْلٌ ؟ ٛٔ ىَكَذَا وُلِدْتُ   مِنْ ىُنَاكَوُ . لـِمَاذَا أنَْتَ جمَِ
 . أنَْتَ شَدِيْدُ الرَّأْسِ ٜٔ رأَْسُكَ ياَشِسٌ 

 مَطَر )أنَْ(-. مَطَرٕٓ يَـتـَمَطَّرُ  -تـَمَطَّرَ 
 . لـمَْ أَسْـمَعْ سَوَاء مَرَّةٕٔ اتاً/ قَطُّ لـمَْ أَسْـمَعْ ألَْبَتَّة/ شَـتَ 

 . ىَيَّا نَـنْـزعَْ ٕٕ ىيَّا نَـنْطلَِقْ / لنِـَنْطلَِقْ 
 . صَنَمًاٖٕ تَـبـَرُّعًا -يَـتَبـَرَّعُ  –تَـبـَرَّعَ 

 . فُـرْشَاةٕٗ أنَوِْ 
 . مِنْ آنفًِا / مِنْ آنِفٍ ٕ٘ قَـبْلَ قلَِيِلٍ/ مُنْذُ وَقْتٍ غَتَِْ شعَِيْدٍ 
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 . لاَ تَطِرْ ياَ أَلِيٕٙ طْرُبْ )للِثّـَنَاءِ( ياَ أَلِيلَا تَ 
نَمَا أَلُوْكَ يَـعْمَل ؟! ا أنَْتَ ٕٚ كَيْفَ تَـرْتاَحُ شَـيـْ  . لَذِيْذٌ جِدِّ

 . إِنْ لَمْ تَـعْرِفْ لَا تحُِبُّ ٕٛ الِإنْتَانُ عَدُوُّ مَا يـَجْهَلُ 
 . حَـتىَّ مَتَى ؟ٜٕ إِلَى مَتَى ؟

اءً لَا تَكُنْ غَضُوْشً   قلَِيْلٌ تَـغْضَبُ/ يَـبْكِي –. قلَِيْلٌ ٖٓ ا/ شَكَّ
 أُحِبُّ أنَاَ –. أُحِبُّ ٖٔ كما أريد / ما شئتُ 

 أمَْ لَا ؟ ٕٕ. مَريِْضٌ ٕٖ يُـؤلِْمُ( –مُؤلِْمٌ )مِنْ : آلَمَ 
 . أنَاَ لَا جَائِعٌ يا أستاذٖٖ لَا أَجُوعُْ / لَتْتُ جَائعًِا

 . أنَاَ نُـعَاسٌ ٖٗ عَسُ أنَ ـْ -أنَاَ ناَعِسٌ / نَـعَتْتُ 
 . إِشْـرَةُ التَّاعَةِ ٖ٘ عَقْرَبُ التَّاعَةِ 

 مَنْ -. مِـمَّنْ ؟ ليَْسَ مِنْ مَنْ ٖٙ مِـمَّنْ ؟ ليَْسَ مِنْ أَحَدٍ 
ا، فَظّّ غَلِيْظٌ   . إلى سَاعَة جدِّاٖٚ وَحْكِيّّ/شَـرْشرَيِّّ جِدِّ

اٖٛ شَبِيْوٌ جِدِّا  . مِثْلُ جِدِّ
 . الْيـَوْمَ صَدِيْـقَتِي تُكَرّْرُ التَّنَةَ ٜٖ الْيـَوْمَ عِيْدُ مِيْلًَدِىَا

 . أنَاَ أتَْـركُِنْ أوََّلًا شَراَشوُُ لِكَيْ شاَردِٓٗ أتَـْرُكُ الكَّراَبَ قليلًً لـِيَبـْرُدَ 
قَدِيْْ صَارَ -قلَِيْل، قَدِيْْ -. قلَِيْلٔٗ إِنَّ الـْجِبَالَ مِنَ الـْوَصَى

 . مِرْآة أَلِيٕٗ اسِبْ/ انُْظرُْ إِلَى نَـفْتِكَ ياَ أَلِيحَ  جَبَل
نَئِذٍ   . وَقْتُ ذَلِكَ ٖٗ حِيـْ

 أمَْسِ لَا أُحِبُّوُ -. أمَْسِ ٗٗ زَمَاناً لَاأُحِبُّوُ 
 . كَيْفَ شَـعْدٍ يا ألي٘ٗ سَنـَرَى يا ألي

 ٖٕ تَاذُ . مِنْ أمََامٍ ياَ أسُْ ٙٗ أَسْتَأْذِنُكَ/ عَنْ إِذْنِكَ ياَ أُسْتَاذُ 

                                                             
كرة القدم، ربما سيتلقى سؤالًا مِن قِبَلِ أصدقائِو )مريض أم لا يا ألي ؟( وىم   الطلبة في معهد مفازا إندونيتيا استعملوا لفظ )مريض( موضع الألم، إذا سقط أحدٌ مثلًً أثناء لَعِبِ  ٕٕ

ـمن أصاشو مرضٌ معتٌُ كالزكامِ والصداعِ يقصدون شتؤالـهم ذاك، ىل التقوط يؤلـمو أو لا يؤلـمو؟ فإذا حلَّ لزلو لفظ )مريض( فهذا غلط؛ لأن العرب لايتتعملون لفظ )مريض( إلا ل
 ىا.والتعالِ وغتَِ 
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 ٕٗاءِ شَ رُ هْ كَ الْ  ةُ طَّ . لزََ ٚٗ اءشَ رُ هْ كَ الْ  سُ اشِ قَ مَ 
 ٕٙاءوَ دَ  وِ يْ ا فِ . مَ ٛٗ ٕ٘لَا يُكَقُّ لَوُ غُبَارٌ 

 ٕٚ. وَقَـرْ ٜٗ قُـرَوِيّّ 
 

إذا لاحظنا ىذه الألطاء سنجد أنها وإن كَثُـرَت فهي ترجع إلى شيئتُ مهمتُ 
اللغة الأم إلى اللغة الذدف.  هما: التًجمة والتدلل اللغوي الدتمثل في نقل لصائص

ا"، أو "لا  ومن الأمثلة في الألطاء في شتبب التًجمة كقول الطلًب : "إلى ساعة جدِّ
حتى"، أو "ساعة صفر"، أو "إشرة التاعة"، أو "من أين فقط"، أو "من أمام"  

 وغتَىا كثتَة كما قد ذكُرتْ أعلًىا.

اللغة الذدف كَتَكْراَرِ الكلمة وىنالك ألطاء سببها نقل لصائص اللغة الأم إلى 
قليل"، أو -طريق"، أو "قليل-قلب"، أو "طريق-ليس لغَرَضِ التأكيد كقولذم : "قلب

-مَن"، أو "أمس-أجب"، أو "مَن-مطر"، أو "أحب-ماذا"، أو "مطر-"لا ماذا

                                                                                                                                                                                   
(. واستعمالُ ىذه العبارة وَاردٌِ وَصَوِيْحٌ عندىم، ولكن لـما ti payunعبارة )من أمام( من أجل الاستئذان اشتدعها الطلبة التندويون؛ لأنهم ترجموىا من لغتهم الأم، وىي أصلها )  ٖٕ

لرفٌ لزضٌ  عرشيّةا ىي التلًف آّال الدلالي للفظتُ يبدوان متًادفتُ، بحيث إنَّ لفظ )أمام( في اللغة ال، ىنا حصل الخطأ. وإذا لاحظنا سنجد أن الدككلة ىنعرشيّةترجموىا ونقلوىا إلى اللغة ال
ــتعمل في اللغة التندوية للظرف ولغيـره كالاستئذان مثلًً كما ذكُر في الـمثال التاشقpayunشينما لفظ )  القاىرة( علم الدلالة. أحمد لستار عمرانظر إلى :  .( الذي ىو مقاشلٌ للأمام قد يُتـ

 .ٕٗ٘-ٕٕ٘، ص)ٕٙٓٓ: عالم الكتب، 

(. إذا ترُجمت كل كلمة من ىذه العبارة terminal listrikالكهرشاء لأنهم ترجموا ذلك من لغتهم الأم وىو عبارة ) مقاشسَ أي: الطلًب في ىذا الدعهد يعنون شعبارة )لزطة الكهرشاء(  ٕٗ
 terminal( يقاشلو لفظ )الكهرشاء(، ولكن إذا اجتمع اللفظان معًا وأصبوا عباروةً واحدةً )listrik، ولفظ )عرشيّة)لزطة( في اللغة ال ( يقاشلو لفظterminalعلى حدة، فلفظ )

listrikولذلك تُتمى أيضا لزطة توليد الكهرشاء. فالعرب إن  ئية،لا تقاشلها عبارة )لزطة الكهرشاء( إذ إنّ العرب يعنون ّٔذه العبارة مكاناً يتم فيو توليد الطاقة الكهرشا عرشيّة( فهي في اللغة ال
ــ)مَقَاشِس الكهرشاء(. ــ ــ)لزطة الكهرشاء( شل شعبِون عنو شِ ــ  أرادوا أن يعبِوا عن الدعتٌ الذي يقصده الطلًب فهم لايعبِون عنو شِ

رَ شعد ذلك للإنتان في عن الكخص الدتميز الذي لا يجَُارَى. ىذا الق لَا يُكَقُّ لَوُ غُبَارٌ( كنايةٌ ) ٕ٘ ول أصلُها عند العرب يقُال لـمِن لا يجارى ولا يُتبق في سباقِ الخيل أوالإشل، ثم اسْتُعِيـْ
.   لرالاتٍ شَتىَّ

ىذه العبارة في شدء الأمر لـِمَن يفوز  (. تقالgak ada obat( أو التي اشُتهرتْ أكثر لدى أشنائها شقولذم )tidak ada obatىذه العبارة ترجمتُها الحرفية في اللغة الإندونيتية ) ٕٙ
شأنَّ شخصًا ما   -مثلًً –( تَـلَطُّفًا في التعبتَ، ثم استُعملتْ شعد ذلك شككل عامٍّ لكيء متميز لا مثيلَ لو. فإذا أرادوا الإلبار balapan liarدائمًا في سباقات الكوارع غتَ القانونية )

 لا يوجد لاعبٌ آلر أحتن منو سيقولون لو )أنت لاعبٌ ماىرٌ جدِّا ما فيو دواء(.لاعبٌ متميزٌ جدِّا في لَعِبِ كرةِ القدم و 
 عرشيّةإن عرفوا الدعتٌ للكلمتَتُ في اللغة ال ثـم مَا  ( بمعتٌ القرية.kampung( بمعتٌ الولد و )bocahن )(، وىي كلمةٌ مَنْوُوْتَةٌ مِ bopungشو في لغتهم الأم ) نَ وْ ن ـُعْ ي ـَ )وَقَـرْ(قولذم  ٕٚ

 يُـبْدِيْ تعجُّبَوفي كوكب آلر،  عَاشَ  كما لو أنو  فاتٍ ف شتصرُّ رَّ صَ تَ و إلى الددينة فيَ ن قريتِ جاء مِ  ا لكخصٍ هَ ن ـَوْ ب ـُتِ الكلمة يَـنْ ، أي وَلَدُ الْقَرْيةَ. وىذه : وَقَـرْ نحتًا فقالوا  اهمَُ وْ ت ـُوَ )ولد + قرية( حَتىَّ يَـنْ 
 ه في الددينة.دَ جَ وَ  كل شيءٍ مِن  

لاىرة قياسية ليس لو  ، والنوتأنهم أقبلوا على النوت -رُّ مَ ى وأَ ىَ دْ وىي أَ -الأولى أنهم ألذوا شالتًجمة الحرفية، والثانية ، تُمتَ ـجريفيها ىذه العبارة )وقر( سنجد أنهم ارتكبوا  وإذا لاحظنا
قولنا )قُـرَوِيّّ( نَـنْتَبِوَ لكيء مُـهِمّْ وىو أنّ  نا أنشِ  رُ دُ ولكن يجَْ  احثة وىو قولنا )قُـرَوِيّّ( أي نتبة إلى قرية.ذكره الباحث والب ولعل الدقاشل الصويح لـِمـا يعنون شو ىو ما يتتَ وفقها القائلون. قاعدة

 ( فهو لاص للصغار دون الكبار.bopungعام للكبار والصغار، وأما قولذم )
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أين" وأمثلة ألرى ربما سيأتي ّٔا الطلًب -ضاع"، أو "في أين-أمس"، أو "لا ضاع
 .من وقت لآلر

 خاتمة البحث
شعد إجراء ىذه الدراسة، استخلص الباحث والباحثة أىم النتائج التالية: الأولى، 

الأسباب التي تؤدي شالطالب إلى أن يـخطئ أثناء كلًمو أثبتت ىذه الدراسة وجود 
لصائص اللغة الأم إلى اللغة الـهدف، والتـرجــمة. من أىـمها: نقل  عرشيّةشاللغة ال

ىناك عددًا من الألطاء اللغوية الكائعة لدى ت الدراسة الـوالية إلى أنَّ والثانية، أشار 
( منها على ٜٗوأرشعتُ ) تتعةً الطلًب في معهد مفازا إندونيتيا، وذكَرت الدراسةُ 

إن -سبيل التمثيل لا على سبيل الـوصر؛ لأن حصر الألطاء الكائعة صعب للغاية 
في كون الألطاء تتتجد دائمًا  ، وىذه الصعوشة تتمثل-لم نقل إنو متتويل
كما . -إن صح التعبتَ-كل حتُ لآلر شبدعةٍ لغوية جديدة والطلًب يأتون من  

 .الإمكان قدرَ  الدراسةُ كذلك تـوليلًتٍ للألطاء التي تـمَّ إيرادُىَا ىُنَاذكَرتْ 
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